
	
		
		
		
			
				
					
					
    



					
		
				
					

					Главная
				
			
	
				
					

					Случайная
				
			


		
				
					

					Войти
				
			


		
				
					

					Настройки
				
			


		
				
					

					Пожертвовать
				
			


		
				
					
					Описание Викитеки
				
			
	
				
					
					Отказ от ответственности
				
			





					
				
				
					
						[image: Викитека]


						
					
				

					
				
					
					
				

				
	    
Найти
	


		
					
				
			

		
		
			
			

			

			
			
				
					Страница:Бальмонт. Зарево Зорь. 1912.pdf/75

					

				

				
		
				
				    
Язык
				
		
	
				
				    
Следить
				
		
	
				
				    
Править
				
		




				

			

			
				Эта страница была вычитана





5 Тотъ же вѣрный точный счетъ

Говоритъ мнѣ: Ты одинъ,

Тотъ родится, кто умретъ,

Чарой вѣчности причинъ.


И смотри: Въ выси темно,

10 Въ лунномъ царствіи ущербъ,

Вотъ и умерло зерно,

Всѣ колосья срѣзалъ серпъ.


Но взгляни на вышину,

И взгляни передъ собой:

15 Видишь, новую Луну

На лагунѣ голубой?


И взгляни на ширь полей,

И взгляни передъ собой:

Какъ смѣется межь стеблей

20 Василечекъ голубой.




Тот же текст в современной орфографии 


 


5 Тот же верный точный счёт

Говорит мне: Ты один,

Тот родится, кто умрёт,

Чарой вечности причин.


И смотри: В выси темно,

10 В лунном царствии ущерб,

Вот и умерло зерно,

Все колосья срезал серп.


Но взгляни на вышину,

И взгляни перед собой:

15 Видишь, новую Луну

На лагуне голубой?


И взгляни на ширь полей,

И взгляни перед собой:

Как смеётся меж стеблей

20 Василёчек голубой.





ВЫШНІЯ ЗНАМЕНІЯ.

Глядишь ли ты въ лазоревыя дали
Ночныхъ небесъ?

Шатры отшедшихъ тамъ, свѣтлѣя, встали,
Лучистый лѣсъ.


5 Мы говоримъ—созвѣздіе тамъ Дѣвы,
Стрѣльца и Льва.

Но тамъ, въ поляхъ, ростутъ свои посѣвы,
Своя трава.


И каждый, кто съ земнымъ разъятъ мгновеньемъ,

10 Тотъ, ввечеру,

Зажжетъ свѣчу, и ставитъ, съ означеньемъ,
Ее къ шатру.


И знаменья тѣхъ свѣчъ неисчислимыхъ
Горятъ всю ночь,

15 Покуда Ночь, въ своихъ глубокихъ дымахъ,
Уходитъ прочь.


И между тѣмъ какъ всѣ земныя свѣчи,
Сгорѣвъ дотла,

Одѣлись въ мракъ,—пресвѣтлый ликъ предтечи,

20 Заря свѣтла.


И свѣчъ небесныхъ гаснутъ вереницы.
Гдѣ всѣ шатры?

Одна свѣча властительной Денницы
Глядитъ съ горы.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ВЫШНИЕ ЗНАМЕНИЯ

Глядишь ли ты в лазоревые дали
Ночных небес?

Шатры отшедших там, светлея, встали,
Лучистый лес.


5 Мы говорим — созвездие там Девы,
Стрельца и Льва.

Но там, в полях, растут свои посевы,
Своя трава.


И каждый, кто с земным разъят мгновеньем,

10 Тот, ввечеру,

Зажжёт свечу, и ставит, с означеньем,
Её к шатру.


И знаменья тех свеч неисчислимых
Горят всю ночь,

15 Покуда Ночь, в своих глубоких дымах,
Уходит прочь.


И между тем как все земные свечи,
Сгорев дотла,

Оделись в мрак, — пресветлый лик предтечи,

20 Заря светла.


И свеч небесных гаснут вереницы.
Где все шатры?

Одна свеча властительной Денницы
Глядит с горы.





ВЪ ПЕЩЕРАХЪ ДРУИДИЧЕСКИХЪ.

Я входилъ въ пещеры темныя,

Межь утесовъ, надъ рѣкой,

Въ углубленья ихъ укромныя

Я входилъ съ моей тоской.


5 Въ ропотъ мраковъ, гдѣ отшельники,

Гдѣ вертепъ, что въ камень врытъ,

Гдѣ слезливые капельники

Возрощаютъ сталактитъ.




Тот же текст в современной орфографии 


 


В ПЕЩЕРАХ ДРУИДИЧЕСКИХ

Я входил в пещеры тёмные,

Меж утёсов, над рекой,

В углубленья их укромные

Я входил с моей тоской.


5 В ропот мраков, где отшельники,

Где вертеп, что в камень врыт,

Где слезливые капельники

Возращают сталактит.
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